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former, was made by my command,' i. e. ' the command, given to me.' And 
now follow 11. 23-33, being an extract from an omen-tablet, supposed to con- 
tain this command of the gods to the king. Lines 36 ff. say that ' this sanc- 
tuary (parakku) was garnished or trimmed ' with the stones, mentioned, and was 
finished with precious jewels ' (aban nisiqtim). 38, the original clearly reads 
ina si-pir, for which also compare V Rawl. 61, col. IV 15. For AN GU's-GIN- 
tur-da see V Rawl. 61, col. IV 16 and ZA. II 90 ; according to II Rawl. 58, 
65 it is god Ea. The following name, according to V Rawl. 61, 17, would be 
nin-kur-ra. See, however, Jensen's Kosmol. 352, rem. 1. 

Pp. 136-140 contain the text from the clay cylinder of Antiochus Soter, 
transliterated and translated by Dr. Peiser. Col. I 11, M. Jules Oppert, in the 
Melanges Renier, reads ina ki-sal te-nit-ti and says: 'il semble signifier le 
timbre avec lequel on imprimait les inscriptions (tenitti) lues sur les briques ; 
cet usage contient en germe l'idee de la typographic '; cf. also V Rawl. 64, 6b. 
20, Erfla being a goddess, the determinative should be read ilat ; 27, usuzzu 
is discussed by J. Oppert in ZA. Ill 122. Ad col. II 15 I should say that 
already J. Oppert translated ' statuens revolutionem coeli et terrae ' (Melanges 
Renier, p. 223). 

Much more could be said concerning this publication, which appears to be 
destined to become a standard Assyriological text-book, but censor spatii 
imminet. 

{November, 1890.] W. Muss-ARNOLT. 

Sophocles : The Plays and Fragments, with critical notes, commentary, and 
translation in English prose, by R. C. Jebb. Oedipus Tyrannus, 1883 ; 
2 ed., 1887. Oedipus Coloneus, 1885. Antigone, 1888. 

The great merit of Jebb's editions of the Oedipus Tyrannus, the Oedipus 
Coloneus, and the Antigone has been universally recognized, and all Hellenists 
await with interest the appearance of other plays edited by him. The very 
excellence of his works, however, increases the importance of any defects they 
may possess. This is especially true of the critical apparatus, for the prepara- 
tion of which he has enjoyed unusual advantages. In this article the critical 
apparatus of the Antigone alone is examined, and the remarks are confined to 
the report of the readings of L, and are based on the assumption that the 
autotype facsimile of L is correct, for which assumption we have the authority 
of Jebb himself, who aided in editing the facsimile. 

It is proper at the outset to say a few words about the object and scope of 
Jebb's report of the MSS. The introductions to the different plays are to 
some extent independent of each other; but in the introduction to the Anti- 
gone the reader is referred to that of the other two plays for an account of the 
MSS. Although one would not suppose this reference was meant to include 
the explanation of the object and scope of the critical apparatus, still it is 
right to assume that the author may have expected the reader to study the 
different plays in connection with each other. In the introduction to the Anti- 
gone, p. li, we read : " In this play, as in the Oedipus Coloneus and in the 
second edition of the Oedipus Tyrannus, the editor has used the autotype 

1 susubu stands for su'subu from asabu and means literally ' besetzt ' or ' inhabited '; it is a 
form like susumu from asamu, suluku from alaku, etc. 
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facsimile of L (published by the London Hellenic Society in 1885) ; and, 
with its aid, has endeavored to render the report of that manuscript as com- 
plete and exact as possible. In some instances, where discrepancies existed 
between previous collations, the facsimile has served to resolve the doubt ; in 
in a few other cases it has availed to correct errors which had obtained general 
currency." Here we see the report is intended to be " as complete and exact 
as possible." In connection with this, however, we should, in justice to the 
author, read Oedipus Tyrannus, introd. p. Ivii, §5, part of which is here repro- 
duced : " The general rule which I have followed is to report only those read- 
ings of MSS which have a direct critical interest, that is, which affect a question 
of reading or orthography; except in the instances, not numerous in this play, 
where a manuscript error, as such, appeared specially significant." To illus- 
trate his method he had referred to O. T. 15, where L reads npooyifteffa, and 17, 
where it reads arfvovrtc, and had said : " These facts have a palaeographical 
interest, as indicating the kind of mistakes that may be expected in MSS of 
this age and class. But they are of no critical interest, since neither -Kpoaijjitda 
nor arivovrec is a possible variant; they in no way affect the certainty that we 
must read irpoar//jte6a and adhovreg." Now, if the report of the Antigone is 
intended to be complete without regard to this method, very many omissions 
have been made ; whereas, if this method has been observed, it has not been 
consistently carried out. Numerous instances can be cited where errors of L 
are reported that can have no practical interest. The following may serve as 
illustrations: 217 venpoiir' for veicpov y' (where, by the way, T appears for L.) 
251 dpwf with its first syl. long. 278 the omission of XO. 402 Wanrtv (where 
the v causes a spondee in the fourth place). 406 Kamltifntroc. 408 deiv' for 
Selv\ 476 " haiSoiQ L, with ei over e from the first hand." 482 f. the corrected 
inversion of the order of these verses. 

It may be that the author thought best in his report of the Antigone to give 
such peculiarities as furnished a clue to the solution of difficulties elsewhere, 
though they are of no critical interest at the places where they occur. Thus, 
veicpovT' for veKpov / (217) illustrates the probability of a y (F) being mistaken 
for a r. The error occurs also in 213, irovr' (no acct.) for irov y' and, vice versa, 
in 1340 ak 7' for ae r\ and furnishes palaeographical support (not appealed to, 
however, by Jebb) for Erfurdt's ra y' (659) and Heath's ytka y' (551), where 
L's acct. ycXar' adds to the plausibility. But, in the first place, there are many 
instances in which one or more examples have been cited and others left 
unnoticed ; and, in the second place, a rule should work both ways. For 
instance, in 599 f. L has vvv yap eaxarag vtt ep \ pi r a; reran) <paoc, where some 
emend so as to read birep instead of vnep, and it is a matter of interest to know 
whether the acct. of L (inrep) is of any moment. Hence it would have been 
worth while to note the perfectly analogous case (105 f.) Sipicaiuv vrrep \ peed- 
pav. Again, in 462 L has air\ other MSS the commonly received avr J (i. e. 
aiiro). Here Jebb assumes that L's air' is aire with elision. Now, he reports 
deiv 1 408, but disregards atCkfjp 1 473 and §ap! 1320. Elided fo/tl 720 and a'wxpa 
1046 are written in such a way as to throw no light on the question. But 
an examination of the other plays shows that the copyist regularly wrote the 
circumflex in such instances, while another hand (I do not think it was S in 
every instance) has generally attempted to correct the error. Thus, in O. T. 
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132 avr' itself was written for avr' = avra. Comp. also now' 261, rav6' 284, 
natoi' 290, deiv' 513, OKvrjp' 834, in all of which the circumflex has the acute 
written upon it, except that 'oKvrjp' has a heavy grave — possibly a mere oblite- 
ration. (This last is probably the condition of elided <pr/ul in Ant. 720.) There 
is no reason, therefore, to assume that aire rather than avTo was intended in the 
passage mentioned above. 

In like manner the critical notes on 578 and 579 are, to say the least, obscure 
to any one who does not know that L usually accents bSe as an ordinary single 
word, hence Tr}v8e, rdade, etc. On sheet 540 of L, cf. 378, 385, 395, 398, 401 
(but 805 Tf)vS'). On 771 Jebb says : " ryvds (from rijvds) L, with 7 above 8 
either from the first hand (so Duebner) or from an early corrector." In view 
of what I have just shown, it is morally certain that the acute was added by 
the same hand that wrote the y, that is, some one changed rrjvth to ttjv ye. 

There are other instances where a partial report is misleading. For exam- 
ple, on 373 we find "fir/ re jioi (not fiqre fioi) L," and on 917 "ov rk tov L (row from 
tov)." But L, so far as I have observed, regularly treats oirt- and fiyTe as ov re 
and pii re. Comp. ov Tk tov 249, ov re tov 257, pr) re tcm 266, etc. Similarly, 
on 442 naTapviji is reported, and on 691 Tepipqi, while in fact L in every instance 
I have observed uses -tji for the 2d sing, of -o/iai, except in the case of jiovlouai 
(757) and 6-ipofuu (764 Kpoootpet). (I do not remember to have met with the 2d 
sing, of olofiai.) There is no apparent reason for the selection of the few 
instances cited by Jebb. 

The treatment of aai^a is confusing. In 189 Jebb has a^ovaa and does 
not mention L's aCi^ovoa, in 676 aa^ei without mention of L's auit^ei, in 
713 £/cff<jftra( with mention of L's eKO-ui&Tai, and in 1114 oip^ovTa with 
L. A similar inconsistency in the treatment of dvrjom (comp. O. T. 118 
note and Ant. 547, 761) and of (pr/c (Ant. 248, 403, 442 and 706, 1289) does 
not belong here ; for when L is not followed its reading is given. Under 
the rule laid down in the introduction to O. T. it is difficult to decide where 
to draw the line. But either some of the peculiarities reported ought to have 
been omitted, or else some, at least, of the following given: 12 egoTov. 54 
hpTavawiv, 55 Si>a>. 80 irpovxoto (failure to elide at quasi-caesura). 89 fiahaT' 
ddelv. 93 ixQpavijL with marg. yp. exdapiji (or ixSapelT). 125 Karayof apeog 
(showing that "Apeog was not construed with n&Tayog). 220 ov-ug. 268 epewaai. 
276 enovoiv <J' (the o" inserted by first hand or by S). 336 ■^spifipvxiotm. 418 
Twpag. 428 Tolaiv. 441 eig. 653 a ad ts (i. e. ug el re or 6g efre). 694 av 
a^LUTaTT), 697 a/itOTav. 847 ofoioiv. 918 waidiov. 976 aK/ialai. 1089 y\Z>TTav. 
1 107 bXkoiai (the at inserted above). 1114 # (or #?). 1164 evyevij. 1236 peoov. 
1338 eaTiv. 1352 arroTiaavTeg (where Jebb reads airoTeioavTeg without remark). 
I have here omitted some whole classes, such, for instance, as the erroneous 
use or omission of 1 adscriptum. Thus Jebb reports &pai (743) and ^rji (1169), 
but disregards xerpaidei (958) and Spai (1 107). It will be observed that some 
of the above readings may be correct, as Tolaiv (428) and ov-ag (220). 

Finally, we come to the instances in which L is incorrectly reported. Some 
of these errors are no doubt typographical, as XP £ ' 1 ' r/i for L's xP et ' rjl in 884. 
Even "(sic)" is not always a safe guarantee, for we find " 213 irnvri novr (sic) 
iveoTi cot," where itovt' is intended. Whether " 1301 170"' (sic) o^iSr/icTog," etc., 
is a misprint is doubtful. It is not r)6', but either r/6' (i. e. r) <?') or rj6 (without 
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apostrophe), more probably the former. Other slight slips are 614 nd/i | 71-0/Uf 
for na.fi | KoAig. 673 ■KoAictf (with r above by S) for iroXiod', etc. 968 oa'A/tv- 
6ifac6c for aaAfivSmaog. " n 89 S/iaalci] In L, S has written -ef- over ai (i. e. 
<5/«5«7<T()," where in fact L has S/aaalaai with -«<x- written above al. 1288 at ai 
for al ai (i. e. aial). On 4 ff. : " oi>ic oirun-'] £tiro?r<j7r' B. Todt. The first hand in L 
wrote oi>x'i (thinking of v. 3), but the letters x l were afterwards erased. For 
ov, Blaydes conject. Sv." To get at the facts these three sentences must read 
in inverse order. The inverted order of 482 and 483 is not corrected by 
means of fi" and a\ but /3' and a' — a matter of interest as bearing upon the 
method of writing numerals. 

A little more serious is " 207 Ik y' e/nov L, with yp. i% ifiov written on the 
margin by S." In fact L has Ik y' ifiov without variant in 207, and ek y' efiov 
again in 210 with marg. yp. etj ifiov, where Jebb has adopted the marginal read- 
ing. This error was made by Elmsley, and is found also in Blaydes's edition 
and M. Schmidt's Antigone (1880). Those acquainted with the inconvenience 
growing out of the absence of verse numbers from the margins of MSS will 
see that this perpetuation, or revival, of Elmsley's error does not in the least 
impugn the original nature of these scholars' observation. The double error 
arises from the simple substitution of 207 for 210. 

On 834: " dEoyyevvfc (not Beoyevrjc, as Campb. gives it)." In fact it is 0eoyswr/(. 
On 864 we find " KoifiqfiaT' avroyevij | r' L: Koifii/fiara t' amoyivqT' 1 r." Now, 
L has not uvroyevij, but avroykvri ; hence the reading is av-oytv-qT' ; for when 
there is elision at the end of a line, L always transfers the final consonant to 
the beginning of the next line. Comp. 817 ixov\a' and 867, which latter 
Jebb himself reports as being "divided at a\S' eya." (In L, of course, it is 
o[c!' iyu.) So even at the end of trimeters in all the instances of the elSog 
^.o^oKXemv. Comp. O. T. 332 f. t'i rav\ r' oX/mq eMyxeiC, and O. C. 1164 f. 
/m)a6v\t' aiTeiv, the latter of which is reported by Jebb, the former not. 

One case remains for which Jebb has the support of other scholars. In the 
introduction, p. liv, he mentions among his emendations "966 -KeAayei for L's 
KeMyeav (sic)." On this passage the critical note is " 966 f. wapa de (sic) 
Kvaveov weMyeuv (note the accent) irerpwv [ddbfiac dTiig L." Again, in the com- 
mentary : " L's accent, irelayeov, points to the truth — as similar small hints in 
that MS have been found to do elsewhere," etc. Here is not the place to dis- 
cuss the plausibility of the conjecture weAayei, but it lacks the support thus 
claimed and emphasized by Jebb. The uncontracted gen. pi. of neut. nouns 
in -of is, in not a few instances, reported by critics as proparoxytone, suggest- 
ing a disposition to follow the analogy of noA-sov and the like. Thus Jebb 
reports Aix eav > Ant - °3°- In A j- 7° 2 neAayeov itself is reported. If these 
readings are correct, the accent irsAdyearv would be of scarcely any moment ; 
but in fact the accent is ire Aayiwv . The accent on e is often placed to the left 
or the right of the vertical position, and in this case the displacement is less 
than the average. In fact there is hardly any displacement, nor would any 
one ever have thought of referring the accent to the antepenult but for the 
accidental circumstance that ay is written as a monogram so that the a is 
brought into the line of prolongation of the accent which happens to lean 
more than usual, and the Af/fifia of the Schol. has the word written with tachy- 
graphic av over c, and the acute over a. But this is a matter that cannot be 
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made intelligible without illustrations. Any one having access to the facsimile 
can satisfy himself of the correctness of my statement by examining ■KiTw.yiwv 
and then reading a few lines. See, for example, nvaveov just before rreXayeav 
rjpBii^e just above it, and exeyvo five lines above. I am not sure that Mx^ov 
(here, too, ix ' s a monogram) in 630 or even neMyeov in Aj. 702 were so intended, 
though the accent is considerably more displaced than in our example. Comp. 
also Tr. 514 Ae^tuv, Phil. 827 akyluv, 1151 ps/ieav. On one page of L (62a) 
the accent is placed much further to the left than in our example on the fol- 
lowing words: x°P a 7^ I: 47 (Ant.), yived/MV 1149, alviaai/i' 1157, tcaTappenei 
1 1 58, flaoiteav 1 1 72. The following also are instructive: etzekvu 136, ae and 
"kiyu 724, yepais 1045, Mysi( 1054, p-epo( 1062, not to mention the hundreds of 
cases in which the accent is displaced more than in ire'ka.yi'ov. The impor- 
tance to be attached to the hvpfa of the Schol. is another matter and does not 
concern us here. 

I am not ignorant that a sneer begins to be heard about " Palaeography from 
facsimiles," and I have myself expressed the opinion that the proper attitude 
for Americans toward textual emendation is, in the words of Madvig, abstinere 
et aliorum proterviam arcere ; still I have not thought it either presumptuous or 
inconsistent to call attention to these small defects of a great work. I do not 
direct any criticisms at the author ; his very familiarity with the MSS tends 
to prevent him from perceiving what impression his report will make on those 
who have never seen the MSS. I have approached from the other side. 
After attempting to constitute a text of the Antigone from critical notes, 
especially those of Jebb, I obtained access to the facsimile of L, when I discov- 
ered that I was laboring under serious misapprehensions. The object, then, 
of this paper is to prevent others, who have not access to the facsimile, from 
being similarly misled, and to furnish facts which may be useful to the author 
in the revision or further prosecution of his work. 

Milton W. Humphreys. 



